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Innovation in Motion

Miba Sinter Austria GmbH -+ Dr.-Mittarbauer-Strassa 1 + 4665 Vorchdorf - Austria

Delivery note

Magna PT S.p.A.
Document no. / Date 81826711/ 28.10.2022

Via dei Ciclamini 4

[-70026 MODUGNO Customer no. 1004946
Supplier no. 91000652
Your VAT-No. iTO4886850728
Your contact person
Responsible Jessica Hauser
Dellvery address: Telephone +4376146541-3644
M ag?(la PT .S.p A KU E & e -+ FEfRim bl s.rl, jessica.hauser@miba.com
Via dei Ciclamini 4 Via dei Cicl ¢ - 70026 Modugno (BA)

70026 MOBUGNO
ITALY 2
Unloading Point 142489 0 0V 2022
“Ricewdie don riserva di
3 1345 g2
Quantity of package 12 verifica su gualiia e q‘uﬁﬂtlta ?&62 8

HU N°.: 086783267 ; 096783417 ; 096783734 ; 096932672 ; 096932713 ; 086832816 ; 096932858 ; 097096769 ;

097096810 ; 0970956949 ; 097106789 ; 097106973 ; O
23V OR

Delivary note details

Position  Matarial Order { Pos (g(o \2 IBO‘}@’% \

Description

Your order no. 550004628801 dtd. 15.07.2022

Your schedule 28 dtd. 20.10.2022

000010 100147594 0013019921 /0010 10.080 PC
0558731400
151518_A-| Synchronizer Hub
Batch 5500007506
000001 320002411 . 480 PC
KUEHNE-+NAGEL s
VDA KLT-4315 TBA 520880 Getrag DE ACCETTAZIOME MERCE
Quantita dichiarata:” fdg
900002 320002412 Quantita effettivas 12 PC
Tipo imballaggie: (L
VDA Palette TBA 520857 Getrag DE Quantita Imbaili: @
Conformita alle schede d'imha{ﬂ'-
900003 320002414 pata coptollo: {0 <\\+ 480 PC
Firma
Tray TBA 501668 DCT 300 Getrag DE .
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Miba Sinter Austrla GmbH - Dr.-Mitterbauer-Strasse 1 - 4665 Vorchdarf » Austria / Europa

Telefan: +43/7614/6641-0 * Telefax: +43/7614/7319 + e-malli sintergroup@miba.com + www.miba.com

Geschiiftsanschrift / Company Reglster + 4663 Laesklrchen, Dr, Mitterbausr-Strasse 3, Austria - FN 109298 | Lendesgericht Wels
Bank: Unleredit Bank Austrla AG, Linz + EUR : [BAN : AT36 1100 Q083 2333 EBOO + BIC: BKAUATWW

Bank: Unicredit Bank Austria AG, Linz + USD @ [BAN : AT32 1200 0099 2333 5501 + BIC: BKAUATWW
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Miba Sinter Austrla GmbH - DrMitterbauer-Strasse 1 + 4686 Vorchdarf « Austrla

B/L no, 81826711/28.10,2022

Delivery note details

- Innovation in Motion

Position  Material Order / Pos Quantity
Description
800004 320002413 12 PC
VDA Decke! A1208 TBA 520892 Getrag DE

Conditions ) Weigths - Volumes

Delivery conditions FCA Eberstalzell-incoterms2010  Gross 4.680 KG

Mode of dispatch by truck Net 4,376 KG
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Miba Sinter Austrin GmbH + Dr.-Mitterbsuer-Strassa 1 - 4655 Verchdorf - Austrla / Europe

Telofon: +43/7614/8641-0 « Telefaxy +43/7614/7319 + e-mall; sintergreup@miba.com - www.miba.com

Geachhftsanschrift / Company Reglster + 4683 Laskirchen, Dr, Mittarbauer-Strasse 3, Austie + FN 109298 | Landesgericht Wels
Bank; Unlcredit Benk Austrfa AG, Linz + EUR : IBAN : AT35 1100 0098 2333 6600 + BIC: BKAUATWW

Bank! Unlgradit Bank Austrla AG, Linz « USD ; |BAN ; AT32 1200 0089 2333 6501 - BIC: BRAUATWW
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